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I. Presentació
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Aquest Petit atles lingüístic de la 
Vall d’Aran (d’ara endavant, si 

s’escau, PALVA) és el resultat d’una 
recerca feta amb dades orals obtin-
gudes sobre el terreny que es va iniciar 
poc abans del tombant del mil·leni i 
que s’ha perllongat durant un quart de 
segle. D’alguna manera, culmina –si 
més no, per ara–  un itinerari que s’ha 
materialitzat, entre altres coses, en un 
centenar llarg de publicacions que, tot 
i no ser sempre de tipus específicament 
geolingüístic, sí que incloïen prou 
regularment, d’una manera o d’una 
altra, continguts dialectològics. Entre 
aquestes publicacions hi podem comp-
tar, p. ex., la primera gramàtica moderna 
de l’aranès (Gramatica aranesa, d’ara 
endavant GA, apareguda inicialment el 
2007), amb continguts prescriptius però 
també descriptius, o un primer assaig 
de fixació lexical que tenia en compte 
el vocabulari més habitual del gascó 
de la Vall d’Aran (al costat de les seues 
correspondències en occità referencial; 
Carrera 2011a), així com alguns altres 
volums i desenes de capítols de llibre, 
d’articles en revistes especialitzades, de 
recensions, de documents divulgatius 
de caràcter variat o fins i tot de reports 
científics.

Els objectius d’aquest atles són 
variats, però els podem resumir en els 
punts següents:

a) Completar, ni que sigui a una 
escala més reduïda i en unes dimen-
sions més petites, la visió que hom pot 
aconseguir de la diversitat dialectal del 
Principat de Catalunya gràcies a l’Atles 

Lingüístic del Domini Català (d’ara 
endavant, ALDC) de Joan Veny i Lídia 
Pons  –que s’estén de Salses a Guarda-
mar i de Fraga a l’Alguer– mitjançant 
l’exposició de diversos centenars de 
variacions geolingüístiques que afecten 
l’única comarca del país que no s’ha 
d’adscriure al domini català, la Vall 
d’Aran, lingüísticament occitana però 
vinculada políticament al sud d’ençà de 
l’edat mitjana. Tenint en compte que els 
parlars aranesos són gascons, l’inventari 
de les qüestions estudiades presentarà 
dissensions importants amb relació 
al que pot ser considerat rellevant en 
l’àmbit català, però això no evita que el 
PALVA vulgui omplir un buit que existia 
fins ara en l’espai de l’actual Catalunya 
administrativa ni que l’ALDC continuï 
sent un dels nostres models en molts as-
pectes.

b) Aprofundir i ampliar notable-
ment –i, si convé, matisar o corregir– 
les dades de l’Atlas Linguistique de la 
Gascogne (ALG) dirigit per Jean Séguy 
sobre una zona que, per a aquesta obra 
magna de la geolingüística occitana, 
era igualment perifèrica, sobretot a 
causa de la seua condició administrati-
va particular. L’atles gascó, segons els 
volums, només ofereix informacions 
d’una –Casau–  o dues –Aubèrt i Tre-
dòs–  localitats araneses. Aquí, en canvi, 
tenim en compte disset punts d’enquesta 
distribuïts per tots els terçons –o zones 
administratives multiseculars– en què 
es divideix la Vall d’Aran, sense oblidar 
tampoc la part baixa de la comarca, per 
la qual l’ALG no s’interessa.

1. Introducció. 
Contextualització, precedents i 

objectius
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c) Corregir l’anomalia que suposa 
que la Vall d’Aran disposi d’un atles 
lingüístic específic (l’Atlas Lingüís-
tic de la Vall d’Aran d’Antoni Griera; 
ALVA) que gairebé s’ha de considerar 
com una publicació filològicament i 
informativament fallida, amb un gran 
nombre d’imprecisions, d’errors, de 
dades desconcertants o directament 
inexactes o imaginàries, per no parlar 
dels mapes inservibles amb enunciats 
irrellevants, dels artificis metodològics 
o del menysteniment afegit de zones 
araneses geolingüísticament estràte-
giques. Són ben conegudes les limita-
cions de l’Atlas Lingüístic de Catalunya 
(ALC) del mateix Griera (v., p. ex., 
Veny 1986: 74), que tenia dos punts 
d’enquesta aranesos –Bossòst i Vielha–, 
però l’ALVA no fa res més que portar 
fins a extrems a vegades inversemblants 
i caricaturescos, impropis d’una publi-
cació seriosa, totes aquelles mancances, 
per bé que aquest fet potser és menys 
conegut i repetit precisament perquè 
s’encarrega d’un territori que no és ca-
talanoparlant.  

d) Depassar, a propòsit de tota una 
sèrie de denominacions i fets lingüístics 
rellevants en el context aranès, l’aporta-
ció de Joan Coromines al coneixement 
del gascó parlat al Principat de Cata-
lunya, concentrada sobretot en el gran 
monogràfic que va publicar a l’edat de 
vuitanta-cinc anys (Coromines 1990) 
però alhora escampada per un bon 
nombre d’altres publicacions (v. Car-
rera 2006c). Malgrat l’altíssima qualitat 
de la seua recerca i el detallisme que 
exhibeix en referir-se a determinats 
fets fonètics, morfosintàctics o lexicals 
aranesos, cal admetre que la seua obra 
presenta llacunes i irregularitats infor-
matives segons la qüestió que s’abordi, 
a més d’algunes contradiccions que a 
vegades afecten les pàgines d’un mateix 
volum. Tot plegat no pot entelar en cap 

cas la importància de la contribució 
d’aquest gran savi al coneixement de 
l’occità, però tampoc no ens ha d’impe-
dir de recollir el testimoni on ell el va 
deixar. No oblidem, d’altra banda, que 
les nostres informacions no corresponen 
exactament al mateix període cronolò-
gic que les seues i que, per tant, aquest 
atles també emprèn, en certa manera, 
una tasca d’actualització. 

L’atles que us presentem, alhora, 
proposa diversos nivells de lectura, amb 
l’objectiu d’adreçar-se tant als especia-
listes com a tots aquells que simplement 
vulguin satisfer la curiositat a propò-
sit d’algunes qüestions lingüístiques 
concretes.

a) Aquells que simplement tinguin 
interès a saber fins on arriben i on apa-
reixen a l’interior de la Vall d’Aran de-
terminats mots o fenòmens lingüístics, 
en tindran prou de fer un cop d’ull als 
mapes corresponents. En aquest sentit 
no només els serà útil l’índex general 
de la cartografia, sinó els índexs finals 
de termes i sintagmes, on no solament 
s’inventarien formes de la Vall d’Aran, 
sinó d’altres zones occitanes, així com 
elements catalans, francesos i d’una 
bona colla d’altres varietats que, arri-
bat el cas, no cal ni tan sols que siguin 
necessàriament romàniques.   

b) Els que vulguin anar més enllà 
de les qüestions purament descriptives, 
podran endinsar-se en les explicacions 
incloses en els comentaris que acompa-
nyen tots els mapes. Tot prescindint de 
les referències bibliogràfiques, obtin-
dran una visió general de les variacions 
dialectals abordades i de l’origen de les 
formes o de les solucions que s’hi estu-
dien.

c) Els lingüistes –els romanistes, els 
occitanistes, els dialectòlegs...– podran 
traure profit de les fonts que es mencio-
nen en els comentaris, que els serviran 
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per ampliar substancialment els contin-
guts que s’hi inclouen. Ultra l’índex de 
formes final, també els pot ser útil el 
repertori d’autors que ve a continuació, 
que els pot ajudar a identificar les apor-
tacions fetes per altres investigadors. 
Algunes referències incloses al final 
d’un bon nombre de comentaris reen-
vien, a més, a recerques de l’autor de 
l’atles, on determinades qüestions han 
estat tractades d’una manera més minu-
ciosa.   

d) En última instància, i amb totes 
les reserves necessàries, gràcies als 
índexs finals, aquest atles pot ser usat, 
segons com, com un diccionari etimolò-
gic acompanyat d’un format cartogràfic. 
Les formes remeten als mapes, i els 
mapes estan acompanyats de comentaris 
en els quals les qüestions etimològiques 
són un aspecte d’estudi regular. L’atles 
inclou igualment un índex que recull 
formes llatines i altres ètims (en defini-
tiva, formes de varietats lingüístiques 
que avui ja estan extintes o que s’han 
convertit en una altra cosa) que també 
pot ser profitós en aquest sentit. 

L’aranès que descriu aquest atles 
correspon a un moment històric més o 
menys precís, que podem situar en els 
darrers decennis del segle xx i el co-
mençament del segle xxi. Podríem dir 
que vol reflectir les modalitats locals de 
l’occità de la Vall d’Aran en la forma 
que són utilitzades per una generació 
d’edat avançada, els integrants de la 
qual en alguns casos ja se situen potser 
en els confins de la vida o, malaurada-
ment, de tant en tant, fins i tot  més en-
llà. Això significa, doncs, d’entrada, que 
parlants d’edats inferiors de les mateixes 
localitats ja poden usar termes diver-
gents dels que hem recollit i servir-se de 
solucions lingüístiques que se separen 
lleugerament de les que han estat obser-
vades, especialment en algunes zones 

geogràfiques perifèriques de la Vall 
d’Aran on es detecten processos d’ani-
vellament dialectal cap a solucions cen-
trals (i on es drecen, per tant, barreres 
fins ara inexistents, coincidents amb els 
límits administratius, amb els parlars 
gascons immediats de l’altre costat de 
la frontera). En certa manera, per tant, 
oferim una mena de foto fixa, d’imatge 
congelada, de l’aranès en un moment 
històric concret, i qui sap si, en un bon 
nombre de referents i denominacions, 
la darrera foto possible. En la pràcti-
ca, parlem de l’occità d’una generació 
nascuda encara en la primera meitat del 
segle passat, que probablement serà la 
darrera a conèixer determinats termes 
i a identificar segons quines realitats 
extralingüístiques. No és només, doncs, 
que algunes formes o solucions puguin 
cedir el seu lloc a d’altres en algunes 
localitats específiques, sinó que assistim 
a una metamorfosi d’una amplitud molt 
més important que, al seu torn, deriva 
de la mutació social, cultural, econòmi-
ca i demogràfica més important que ha 
viscut la Vall d’Aran com a mínim en el 
darrer mil·leni. Molts referents multise-
culars, p. ex., han esdevingut obsolets, 
i en conseqüència moltes peces lexicals 
potser seran oblidades definitivament. 
I tot això, que ja és una pèrdua irrepa-
rable, fins i tot sembla poca cosa davant 
els símptomes cada cop més evidents de 
substitució lingüística (v. Carrera 2019; 
2021e) o la incapacitat de fer-hi front ni 
tan sols amb una codificació coherent 
necessàriament prèvia a una imple-
mentació d’accions de disseminació 
de la llengua (v. Carrera 2015b). Inde-
pendentment del fet que el diagnòstic de 
tot plegat sigui més o menys sever (i la 
realitat actual i els intèrprets que hi tran-
siten més o menys tragicòmics), aquest 
atles descriu, per tant, un estat de llen-
gua que ben probablement ja no existirà 
en els anys que han de venir. Esperem 



10

que, ni que sigui amb un petit granet 
d’arena, pugui contribuir a preservar un 
patrimoni lingüístic mil·lenari. És a tot 
el que pot aspirar una obra com la que 
us presentem. 

Potser no cal repetir les caracterís-
tiques exactes del qüestionari aplicat 
o dels informants escollits, ni tampoc 
altres detalls relatius a la metodologia 
o fins i tot a les circumstàncies precises 
de les enquestes, perquè ja han estat 
exposades en altres llocs (v. sobretot 
Carrera 2017b, on es trobaran indica-
cions generoses sobre totes aquestes 
qüestions). En alguns dels mapes intro-
ductoris (concretament, 3 i 4), d’altra 
banda, s’obtindran explicacions sobre la 
xarxa de localitats d’aquest atles –que 
és comparada amb la dels atles ante-
riors– o remissions bibliogràfiques que 
poden ser útils al lector que s’interessi 
per entendre, d’una manera més global, 
la posició que ocupen els parlars arane-
sos en el context del gascó o que vulgui 
descobrir els principals treballs que fins 

ara han abordat des d’un punt de vista 
lingüístic tant l’occità parlat al sud de 
Pònt d’Arrei com el de les zones imme-
diates de l’Estat francès. 

En les pàgines següents descrivim 
els eixos més generals de l’estructura 
i els continguts del PALVA. Tot man-
llevant termes com macroestructura i 
microestructura a la lexicografia, in-
diquem, en el primer cas, les seccions 
que l’integren, la manera en què està 
distribuïda la informació i altres preci-
sions de tipus general que fan referència 
a l’ordre i les característiques de cada 
part d’aquest volum. En el segon, ens 
endinsem concretament en la cartogra-
fia, element central de l’atles, des de les 
característiques dels enunciats fins a les 
dels comentaris. En darrera instància, 
exposem alguns aspectes que tenen a 
veure amb la transcripció fonètica i grà-
fica dels termes occitans, i amb la cata-
logació, la identificació i el tractament 
de les formes recollides.
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2.1 Macroestructura

2.1.1 Cartografia

2.1.1.1 Nombre de mapes
Aquest atles no vol reflectir tota la 

variació geolingüística de l’occità parlat 
a la Vall d’Aran, sinó donar-ne una visió 
general però alhora prou representativa. 
Una visió que, al mateix temps, sigui 
prou més precisa i detallada que la que 
fins ara oferien altres recerques. Per a 
un territori de poc més de 630 km2, tres-
cents mapes haurien d’assolir aquest 
objectiu, fins i tot si féssim abstracció 
dels que tenen caràcter introductori o 
sintètic, o bé dels que s’encarreguen 
d’un únic tipus de denominació per a un 
mateix referent o per a referents afins 
(§ 2.1.1.4). Els tres-cents exemples car-
togràfics que us presentem, doncs, són 
una selecció entre moltes altres selec-
cions possibles. Una selecció, en tot 
cas, raonada.

D’una banda, hi ha mapes d’aquest 
atles que recullen –i que matisen, am-
plien, completen– qüestions analitzades 
d’una manera dispersa en una bona co-
lla de publicacions, en diferents for-
mats, durant més de dos decennis (en 
concret, des de Carrera 2001). D’una 
altra, n’hi ha d’altres que potser havien 
estat evocades en un lloc o un altre, 
estudiades o exposades d’una manera 
parcial, que ara s’aborden d’una manera 
monogràfica i sobre les quals s’aporten 
informacions totalment noves. En tercer 
lloc, també hi ha una part important de 
la cartografia que aborda qüestions fins 
ara absents en la producció precedent 
de l’autor, que en tot cas havien tractat 
altres investigadors, sovint d’una ma-

nera incompleta o, com a mínim, amb 
menys informacions que no pas les que 
exposem en aquest volum. Encara cal 
comptar que hi ha un cert nombre de 
mapes que s’encarreguen deliberada-
ment d’aspectes que poden ser lingüísti-
cament rellevants en el context específic 
de la Vall d’Aran, en un marc gascó 
més ampli o fins i tot en el conjunt del 
domini occità, per no dir des d’una 
òptica romànica. En aquest darrer cas, 
estem convençuts que algunes dades 
provinents del nostre territori poden 
contribuir a generar nous punts de vista 
a propòsit de segons quines qüestions, 
o si més no a dibuixar-ne un panorama 
més complet i coherent. 

2.1.1.2 Seccions
La cartografia d’aquest atles s’orga-

nitza en divuit seccions o capítols. Fins 
a la catorzena («El riu. La pesca») es 
despleguen en bona part en paral·lel a 
les setze inicials de l’ALDC i, evident-
ment, al QALDC, el seu qüestionari, 
una de les bases –no pas l’única, ni de 
bon tros– que van servir per a l’elabo-
ració del nostre. Tanmateix, en aquest 
aspecte, hi ha algunes diferències re-
marcables entre aquest volum i l’atles 
català per excel·lència. La quinzena i 
la setzena seccions cartogràfiques del 
PALVA correspondrien a la dissetena 
de l’ALDC («Vària»), tot i que aquí 
discriminem per categories gramaticals 
i separem els substantius i els adjectius 
dels verbs. La que fa disset («Morfolo-
gia verbal») i la que fa divuit («Fonètica 
i morfosintaxi») són paral·leles als dos 
darrers volums de l’ALG, al que s’inte-
ressa igualment per la morfologia verbal 
(el cinquè) i al que té un caràcter més 

2. Estructura i continguts
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aviat recapitulatori (el sisè), que sovint 
ofereix assajos de síntesi d’informacions 
aparegudes en volums anteriors sobre 
qüestions fonètiques, fonològiques, 
morfològiques, sintàctiques o que –d’una 
manera més general– intenta analitzar i 
sistematitzar la distància que separa els 
diferents parlars gascons amb planteja-
ments dialectomètrics (dels quals, per 
cert, prescindim). En la nostra divuitena 
secció, per tant, tot i l’encapçalament 
(«Fonètica i morfosintaxi»), cal en-
tendre que les qüestions de morfologia 
que s’hi tracten no inclouen la morfo-
logia verbal. D’altra banda, no és pas 
per atzar que el setzè capítol («Vària. 
Verbs») precedeix immediatament el 
que s’ocupa d’aquesta qüestió. El que 
l’ALDC dedica al mar, als vaixells i a 
la pesca té com a equivalent una petita 
secció que s’interessa no pas –evident-
ment– pel mar i els oceans –que convin-
drem que queden una mica lluny de la 
Vall d’Aran–, sinó pel riu i alguns refe-
rents que es relacionen amb aquest curs 
d’aigua. Tot i ser el capítol més breu 
de la cartografia, també podria haver 
inclòs altres mapes que han romàs fidels 
a l’ordre –d’entrada– del QALDC, com  
el que s’ocupa del nom mateix del riu 
(enunciat 782; a l’ALDC apareix en les 
llistes amb poca variació formal) o el de 
la ièrla o prat fèrtil inundable.

Tenint en compte que els fets i les 
formes que exposem han estat selec-
cionats pel seu interès lingüístic i per 
la variació geolingüística que reflec-
teixen (en un cert nombre de casos, ja 
era precisament per això que havien 
estat objecte d’estudi en publicacions 
precedents), cada secció pot presentar 
un nombre més o menys important de 
mapes. Aquesta desigualtat entre capí-
tols, més que a una conseqüència de 
possibles desequilibris en el qüestionari, 
s’ha de llegir sobretot com un indicador 
dels àmbits en què potser es concentra 

una diversitat geolectal més important a 
l’interior de la Vall d’Aran o almenys en 
què es manifesten més elements lingüís-
tics dignes d’atenció per als nostres 
objectius. Ben mirat, tot plegat també 
aporta informació no només sobre la va-
riació diatòpica de l’aranès, sinó qui sap 
si també sobre aspectes més generals 
que afecten la diversitat geolingüística 
en contextos geogràfics i lingüístics 
comparables al nostre. D’acord amb tot 
això, hi ha diverses seccions de l’ALDC 
que aquí apareixen fusionades en un 
únic capítol, ja que en l’atles català se 
separen el cos humà i el vestit (primera 
i segona seccions) o el «món espiri-
tual» (amb «l’Església», «les festes 
religioses» i «les creences») i els jocs. 
Alhora, mentre que, en el nostre cas, no 
destinem cap secció a «la família» i «el 
cicle de la vida» (que, de fet, ja és un 
dels capítols amb menys enunciats del 
mateix ALDC i també de l’ALG, que en 
el seu primer volum hi dedica quatre 
mapes, i en el tercer menys d’una vinte-
na), sí que incloem una secció sobre els 
vegetals que supera clarament totes les 
altres en quantitat. Això reflecteix l’es-
pecial interès que presenten, en aquest 
àmbit, tant la variació dialectal com els 
elements lingüístics presents en segons 
quines denominacions fitonímiques. 
Al mateix temps, però, també vol res-
pondre a l’especial atenció dedicada als 
noms dels vegetals per part d’uns quants 
investigadors, des de Séguy (1948) a 
Bernhard (1986), passant per Joan Coro-
mines o autors de contribucions recents 
com el volum col·lectiu d’Aldea et al. 
(2017). No oblidem que la primera tesi 
de Joan Séguy, principal artífex de l’ALG 
i mascaró de proa de la geolingüística 
occitana, s’interessava precisament pels 
noms de plantes en gascó pirinenc (Sé-
guy 1953a; sobre tot això, per cert, v. 
Carrera 2022a: 115-123). 
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2.1.1.3 Ordre dels mapes
De la mateixa manera que les sec-

cions (§ 2.1.1.2), el catàleg d’enunciats 
–i, específicament, de lemes en català– 
de la major part de capítols també és 
paral·lel al de l’ALDC i, més concreta-
ment, al del QALDC. Un altre cop, però, 
hi pot haver algunes petites divergèn-
cies entre el primer i els segons. Així, 
p. ex., ‘el mànec’ (mapa 31 del PALVA) 
al QALDC consta en la secció dedicada 
a la casa (‘el mànec de les graelles’, 
QALDC 348; ‘el mànec del ganivet’, 
QALDC 388), però a l’ALDC no només 
figura en aquest capítol (ALDC 325 i 
366), sinó en el del camp i els cultius 
(ALDC 809, ‘el mànec de la dalla’; 
que correspon al descabellament del 
QALDC 885, ‘parts de la dalla’). Tot i 
que els termes aranesos poden aplicar-
se a la dalla i a molts altres instruments, 
el mapa d’aquest atles que se n’encarre-
ga es manté, doncs, al capítol de la casa, 
i ocupa una posició homologable a la 
seua primera aparició al QALDC (348) i 
a l’ALDC (325).

Amb relació a l’ALDC i el QALDC, 
també hi ha petites alteracions en l’ordre 
o en l’adscripció de formes concretes 
a un determinat capítol que semblaven 
necessàries per diversos motius, si més 
no en el nostre cas. Així, ja per raons 
d’ordre expositiu o informatiu, alguns 
noms de fruits han estat situats abans 
que el nom de la planta amb què es 
relacionen: la nou abans que no pas el 
noguer (i la nou verda, sovint de base 
lexical diferent, ja figura després de 
l’arbre), el gavarró que la gavarrera i 
l’aranyó, per esmentar només un altre 
exemple, que l’aranyoner. Raons de la 
mateixa mena també justifiquen, p. ex., 
que les designacions de la somera figu-
rin abans que les de l’ase.

Igualment, de tant en tant, l’adscrip-
ció d’un enunciat a una secció pot 
variar amb relació a la del QALDC i 

l’ALDC. Alguns adobaments semblaven 
lògics, d’entrada perquè poden afavorir 
la consulta de l’atles per part del lector. 
Les formes corresponents a ‘llarg’ i 
‘curt’, p. ex., que al QALDC apareixen 
en el capítol dedicat a la meteorologia (i 
que a l’ALDC entren en llistes d’escassa 
variació formal), aquí figuren en la sec-
ció «Vària» de substantius i adjectius. 
El mapa corresponent a ‘esmolar’, en 
la mesura que es refereix sobretot a ‘es-
molar la dalla’, no es troba en el capítol 
‘oficis’ (QALDC 1791, ALDC 1638), 
sinó en la secció del camp i els cultius 
(justament després de les designacions 
del coder). Els noms del vesc, que al 
QALDC es troben en la secció d’in-
sectes, ocells i animals salvatges (perquè 
és ‘el vesc per a caçar ocells’; QALDC 
1763, ALDC 1599), aquí se situen en 
la secció dels vegetals. Algun altre cas 
podria haver estat igualment desplaçat 
(com el del ‘cànem’), però es manté 
en el lloc que li adjudica l’ALDC (les 
indústries relacionades amb l’agricul-
tura), per mirar de limitar el nombre de 
divergències amb un dels atles que ens 
serveixen de model.

Com advertíem més amunt, en les 
seccions setzena i dissetena («Vària») 
consten, d’una banda, substantius i 
adjectius i, d’una altra, verbs (general-
ment en infinitiu, tot i que també hi ha 
una forma flexionada que té un interès 
especial). El fet que els verbs hagin es-
tat situats en aquest o en altres capítols 
també pot dependre del lloc que ocu-
paven al QALDC o l’ALDC. ‘Sortir’ no 
tenia un enunciat específic al QALDC 
(només QALDC 40, ‘m’ha sortit sang 
del nas’) però sí a l’ALDC, justament a 
«Vària». ‘Femar’, al mateix temps, fa 
acte de presència a propòsit dels camps 
i cultius. Tot i això, semblava raonable 
que la secció dedicada als verbs recollís 
determinades formes que potser consta-
ven en altres capítols en l’atles català, 
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com ‘relliscar’ (un mapa ‘ha relliscat’ 
és a l’ALDC 83) o ‘estendre’, que de fet 
no es refereix únicament a ‘estendre la 
roba’ (ALDC 417), sinó que estiéner o 
esténer tenen aplicacions més àmplies.

L’ordre que se segueix en la mor-
fologia verbal no té originalitats gaire 
destacables, i va de qüestions d’abast 
més ampli a altres aspectes més es-
pecífics: desinències personals, desi-
nències temporals, elements comuns a 
un determinat model de conjugació i, 
finalment, qüestions pròpies d’alguns 
verbs irregulars que afecten el radical 
de determinats paradigmes o la fesomia 
d’una persona concreta d’un temps 
verbal. De la mateixa manera, en el 
capítol de fonètica i morfosintaxi, 
l’ordre dels mapes tampoc no ofereix 
grans sorpreses, i depèn del fet que es 
tractin qüestions fonètiques (vocalisme, 
consonantisme) o morfològiques (mor-
fologia nominal, formes invariables). 
Això, però, s’allunya clarament de la 
disposició de la informació en el sisè 
volum de l’ALG, on, p. ex., l’article 
definit emergeix després de fets sintàc-
tics, d’elements conjuntius o d’altres 
categories. També hi pot haver modifi-
cacions més subtils i gairebé de detall 
amb relació a l’atles gascó. El mapa que 
s’encarrega de l’article definit masculí 
davant de vocal precedeix l’estudi de 
les materialitzacions d’aquest mateix 
article davant d’una (antiga) aspiració.

Ja hem dit anteriorment (§ 1) que, 
tot i que l’ALDC sigui un dels nostres 
models, aquest volum presenta dis-
crepàncies inevitables amb l’atles català 
en la mesura que hi ha punts d’interès 
netament diferents entre l’un i l’altre. 
No ha de resultar sorprenent, doncs, que 
alguns dels referents o dels fets abordats 
no apareguin a l’ALDC. En aquest cas, 
una manera de determinar-ne la ubica-
ció ha consistit a veure quina situació 
ocupen en l’ALG (si és que realment 

hi figuren, perquè la cosa tampoc no és 
sempre automàtica), o bé –o al mateix 
temps– instal·lar-los en la posició que 
sembla que podrien haver ocupat en 
l’atles català. 

Els mapes dels noms del tortell i 
del crespell han estat adscrits, doncs, a 
la secció que s’encarrega de les festes 
religioses, ja que el seu consum sobretot 
s’associa(va) a determinades dates. Les 
denominacions per a ‘enfilar (l’agulla)’ 
se situen en la posició que correspondria 
a l’enunciat ‘agulla de cap’ (QALDC 
453; ALDC 428), i les de ‘filar’ a la de 
‘fil’ (QALDC 1107; en llista a l’ALDC). 
La llúdriga, tot i que podria haver estat 
incorporada a la secció dels animals sal-
vatges (l’ALG s’hi refereix en el mapa 
11, ‘fouine’), s’ha assignat al capítol 
que recull termes relacionats amb el riu, 
al costat de l’anguila o de la truita. Els 
gaons o abriülls, p. ex., que no consten 
al QALDC ni tampoc a l’ALDC ni a 
l’ALG, segueixen les denominacions de 
la ginesta, que també és una fabàcia.

2.1.1.4 Tipus de mapes
La gran majoria dels mapes inclosos 

des de la segona secció («El cos humà 
i el vestit») fins a la catorzena seccions 
(«Vària. Verbs»), i també uns quants de 
la darrera («Fonètica i morfosintaxi»), 
tenen un plantejament onomasiològic 
del tot ortodox. Per tant, s’exposen de-
nominacions o materialitzacions en ús 
en occità de la Vall d’Aran que respo-
nen a un determinat referent, concepte, 
significat o fet lingüístic expressat en 
l’enunciat a través d’una forma o d’un 
sintagma catalans, un lema. Les deno-
minacions araneses equivalents reben 
una representació cartogràfica i, tot se-
guit, són analitzades en els comentaris. 

Tanmateix, aquesta correspondència 
no és sempre tan unívoca. D’entrada, 
hi ha casos en què s’opta per exposar, 
a través de mapes específics succes-
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sius, (grups de) respostes idèntiques o 
afins que correspondrien a un d’aquells 
referents, conceptes o significats, i 
que s’oposen a d’altres d’igualment 
possibles al mateix territori, cartogra-
fiats també d’una manera específica, 
amb l’objectiu de dedicar més atenció 
a determinades variacions dialectals 
o de fer-les més clares. Per tant, no 
hem de confondre aquests mapes –
diguem-ne– monotípics amb altres de 
tipus monolexemàtic on les diferències 
dialectals poden raure en diversos ac-
cidents patits per una única forma de 
base, com en els termes per designar ‘la 
geniva’, ‘la calç’ (tot i els meridiona-
lismes alt-aranesos) o ‘el llindar’, entre 
molts altres exemples possibles. Això 
vol dir que, a vegades, per obtenir una 
visió completa de totes les possiblitats 
i dels geosinònims associats a un cas 
concret, cal prendre en consideració si-
multàniament dos o fins i tot tres mapes. 
En aquell cas, en l’enunciat es precisa, 
a propòsit del(s) terme(s) aranesos que 
segueix(en) el lema català (§ 2.2.1.2), a 
quin o quin(s) tipus de designacions ens 
referim, on s’entén per tipus des d’un 
terme específic que s’oposa a altres 
geosinònims fins a un grup de termes 
amb elements comuns etimològics, de-
rivatius o –en general– formals, passant 
per una condició endògena o exògena 
compartida, sempre amb alternatives 
possibles en aranès mateix. Així, p. ex., 
aquest atles compta més d’un mapa per 
a les designacions del rampí, l’allau, 
l’escombra, el crespell, el muricec, el 
pernil, el rascle, la baldufa, l’esbarzer o 
la guineu. Ben mirat, ni tan sols en això 
no és gaire original amb relació als re-
ferents geolingüístics immediats, ja que 
l’ALG, a més d’algunes planxes més 
aviat semasiològiques (v., p. ex., ALG 
494, ‘borde’; ‘milhàs 2’, 1503; ‘còca’ 
1510), incloïa (sobretot en la secció de-
dicada a la topografia del seu tercer vo-

lum, tot i que no només aquí; v., p. ex., 
ALG 553, ‘cofia’; 1152, *skilla; 1370, 
ligna; 1451, *eskuerd- [sic]) mapes 
que s’encarregaven d’exposar la distri-
bució territorial dels resultats d’ètims 
concrets o de determinats tipus de deno-
minacions (camalhon, -ajon, 1398), si 
cal amb precisions o indicacions semàn-
tiques complementàries (cadet, 1478).   

L’ordre en què estan disposats els di-
ferents tipus –i, per tant, els mapes que 
se n’encarreguen– segueix d’una manera 
general els mateixos criteris aplicats per 
a les formes araneses que figuren en els 
enunciats, si cal amb les mateixes raons 
per justificar segons quines aparents 
excepcions (§ 2.2.1.2). D’altra banda, si 
hi ha situacions de polimorfisme en què 
els límits geogràfics entre tipus no són 
abruptes, es pot indicar tots els llocs on 
se’n coneix un de concret encara que en 
algun punt pugui coexistir amb algun 
altre (§ 2.2.3.3; per oposició als que 
simplement no l’usen) o, en cas que hi 
hagi una denominació que predomini 
d’una manera abassegadora, es pot indi-
car d’entrada quin és el terme majoritari 
en una població concreta (i precisar 
després la possibilitat secundària entre 
parèntesis; § 3.3). Una mostra d’això 
últim poden ser les designacions de ‘la 
buina’. Al mapa 185, pàdia apareix com 
una possibilitat secundària de hiems en 
les poblacions en què aquella forma és 
antiquada, amb la qual cosa es remarca 
la diferència amb l’ús normal de pàdia 
en altres punts (mapa 184). 

Pot ser, fins i tot, que la nostra aten-
ció s’adreci a una mena concreta de 
denominacions sense que se n’estudiïn 
d’altres de –més o menys– geosinò-
nimes que no presentin variació en l’eix 
diatòpic o que, en tot cas, ofereixin 
menys elements lingüístics d’interès. 
De vegades, aquest recurs ens permet 
també de centrar l’atenció en un grup de 
termes afins, independentment del fet 
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que hi hagi hagut possibles lliscaments 
referencials que hagin provocat que no 
sempre parlem (exactament) del mateix 
referent. D’aquesta manera, quan ens 
ocupem de les equivalències araneses de 
l’adverbi català ‘potser’ (mapa 299), ens 
referim de manera exclusiva a formes 
com dilhèu, lhèu o benlèu, i no pas a 
d’altres que també en poden ser equiva-
lents, com çampar o bensè (a les quals, 
però, es fa menció al comentari). Quan 
ens encarreguem dels tipus narics o na-
rigòus (mapa 6), no fem cap altre mapa 
per a mocs, que s’usa i es coneix pertot 
arreu. Pel que fa als tipus de denomina-
cions referides a la rosella (mapes 115, 
116 i 117) o bé a la grandalla i el narcís 
de muntanya (118, 119 i 120), en el 
primer cas precisem que pot ser que no 
parlem pròpiament del gallaret sinó de 
plantes i flors afins, i en el segon que els 
diferents tipus de designacions estudiats 
poden referir-se al Narcissus poeticus o 
al Narcissus pseudonarcissus segons la 
localitat. També en el cas de ‘la cadena’ 
(mapes 220, 221 i 222), p. ex., la com-
partimentació en tipus pot ser vista com 
una conseqüència de l’aplicació prefe-
rencial d’un criteri formal (primitius o 
derivats) i que alhora va lligat, en certa 
manera, a diferents estrats lingüístics 
(mots genuïns en aranès, mots importats 
i, en algun cas, fins i tot presos indub-
tablement a altres llengües). D’entrada, 
les formes autòctones (cadea, cadia). 
En acabat, les manllevades (cadena+, 
shèna*). I, finalment, derivats on hi pot 
haver termes exògens (cadeat, cadiat, 
cadenat+). Que en un cas ens referim a 
un tipus o uns tipus, pot respondre a la 
mena d’oposició que s’estableix amb 
les altres designacions. Així arrasera, 
arrasia i arrasira son uns tipus per 
comparació amb [r]esina+ (mapa 156), 
mentre que porin, polin i polhin* –fins 
i tot si el darrer no és occità–, presenten 
elements formals comuns davant de 

potro+ que permeten considerar-los una 
mena concreta de denominacions, fins i 
tot si genèticament són clarament dife-
rents (mapa 168). 

Entenem que aquestes compartimen-
tacions en tipus, a més de donar prio-
ritat a l’aspecte formal en casos com 
aquests, fan més fàcil l’exposició i la 
comprensió de les dades. Aquesta és la 
manera de tenir cura de manera singular 
de cadascun dels concurrents en situa-
cions –fins i tot prou complexes– en què 
cohabiten diverses possibilitats. Aquest 
procediment, a més, evita que hàgim 
de resoldre de manera expeditiva –i qui 
sap si telegràfica– determinades qües-
tions. És el que potser hauria passat si 
només haguéssim admès un únic mapa 
per a cada referent, concepte o significat 
concret. Probablement això ens hauria 
dut a modificar les dimensions dels 
mapes, a augmentar substancialment la 
longitud dels comentaris segons el cas 
i, en definitiva, a infringir una part dels 
paràmetres formals de base que havíem 
establert per a aquest atles des d’un bon 
començament. 

Dins del conjunt de mapes que 
s’encarreguen de descriure qüestions 
fonètiques o morfològiques (on sovint, 
per tant, ja no parlem tant d’un referent, 
concepte, idea o significat específics, 
sinó d’una determinada solució lin-
güística en un context ben definit), s’hi 
inclouen mapes que tenen un caràcter 
sintètic. No ens referim pas a represen-
tacions cartogràfiques «que impliquen 
una anàlisi i elaboració dels materials, 
amb indicació de les àrees correspo-
nents a cada variant» (Veny 1986: 104), 
ja que, en aquest sentit, tot mapa inter-
pretatiu –o comentat– seria sintètic. 
Parlaríem, doncs, de tota la cartografia 
d’aquest atles. Més aviat fem referèn-
cia a mapes de tipus recapitulatori, en 
què es resumeixen determinats fets lin-
güístics presents en una certa quantitat 
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d’altres representacions cartogràfiques, 
amb l’objectiu d’assolir un visió de 
conjunt d’alguns fenòmens i del seu 
impacte territorial a la Vall d’Aran (i, si 
cal, dels seus fets excepcionals o de les 
seues irregularitats), amb una vocació 
paral·lela a bona part dels que formen 
part del sisè volum de l’ALG (que usa, 
per cert, el terme «synopsie» en algun 
moment). 

Tinguem en compte, en darrera ins-
tància, que el fet que un mapa ocupi un 
determinat lloc en l’inventari, condicio-
nat per la seua categoria gramatical, no 
implica automàticament que s’hi pro-
dueixi un determinat tipus de variació. 
La presència d’un adverbi, p. ex., en el 
lloc que li correspondria per categoria, 
segons els hàbits descriptius convencio-
nals, i per tant a continuació de deter-
minats fets de caire morfosintàctic, no 
significa que les variacions geolingüís-
tiques no siguin d’ordre estrictament 
fonètic. Però bé: això tampoc no torna 
a ser original. I, al cap i a la fi, sembla 
fins i tot una evidència.

2.1.2 Bibliografia
Després de la cartografia i abans dels 

índexs de formes i d’autors o noms de 
persona, en la secció de bibliografia, 
l’atles recull tots els treballs i publica-
cions als quals s’ha fet referència en el 
conjunt dels comentaris i, arribat el cas, 
d’aquesta mateixa presentació. El lector 
podrà obtenir doncs tota la informació 
necessària sobre les fonts citades a tra-
vés del cognom dels autors i les dates 
de les seues aportacions, i, si cal, de les 
sigles o de les referències abreujades 
de determinades obres. En aquest lloc 
també es podran aconseguir altres infor-
macions suplementàries que no consten 
en les referències aparegudes en els 
comentaris, com les eventuals dates de 
les primeres edicions de determinades 
publicacions que han estat citades a 

través de reimpressions, reedicions o 
revisions posteriors.

2.1.3 Índexs

2.1.3.1 Índex alfabètic de formes

2.1.3.1.1 Qüestions generals i formes 
gal·loromàniques

L’índex de formes està dividit en 
cinc seccions, totes ordenades alfabèti-
cament. Les formes i els sintagmes occi-
tans, catalans i francesos –els més nom-
brosos– disposen d’apartats específics. 
En el darrer cas, d’altra banda, s’hi as-
socien alguns termes francoprovençals, 
cosa que ens permet d’agrupar, doncs, 
els elements del gal·loromànic sep-
tentrional. Posteriorment es reuneixen 
formes llatines i (possibles) ètims de 
natura diversa, que corresponen a mo-
dalitats lingüístiques avui extintes o, 
si més no, metamorfosades. La darrera 
secció, ben heterogènia, inclou termes 
d’altres varietats lingüístiques, ja siguin 
romàniques (des del romanès al por-
tuguès, passant pel gal·loitàlic, l’itàlic 
estricte, el sard, el castellà o l’aragonès, 
benasquès inclòs) o tinguin altres filia-
cions genètiques, a més d’alguns termes 
tècnics botànics, en definitiva tàxons, 
que no mereixien ser barrejats amb els 
ètims llatins.

L’índex, per tant, no només inclou 
les formes araneses i occitanes estu-
diades o esmentades en l’atles, sinó que 
s’hi han lematitzat molts altres elements 
de caràcter ben variat presents en els 
enunciats, les llegendes o els comentaris 
de la cartografia. S’hi inclouen, doncs, 
d’entrada, les formes catalanes que ser-
veixen de lema en l’enunciat de cada 
mapa. En segon lloc, els termes occi-
tans que figuren al mateix enunciat i a 
les llegendes. Tercerament, hi ha altres 
elements –substantius, verbs, adver-
bis, qualificatius...– que consten en els 
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enunciats dels mapes citats de l’ALDC 
(que poden coincidir amb el lema prin-
cipal del mapa, tot i que hi poden haver 
excepcions; § 2.2.1.1) o de l’ALG, 
sempre que aquestes obres incloguin        
–esclar– algun mapa o alguns mapes 
que es pugui associar al nostre mapa de 
torn (§ 2.2.2).  En aquest cas deixem de 
banda elements de tipus metalingüístic 
o bé estrictament funcionals (articles, 
pronoms, demostratius, preposicions...), 
sempre que no constitueixin precisa-
ment l’assumpte analitzat al mapa o bé 
que tinguin a veure amb alguna qüestió 
immediata que s’hi relacioni de manera 
manifesta i que això, per tant, en justifi-
qui la inserció en l’inventari.  

A més de tots aquests elements, l’ín-
dex també en pot recollir d’altres que 
han estat seleccionats –i extrets– del cos 
mateix dels comentaris per la seua relle-
vància, per la seua pertinència o per la 
seua eventual capacitat de fer remissió 
a informacions lingüístiques especial-
ment significatives, fins i tot si van més 
enllà de les qüestions estudiades en 
l’atles. Aquests elements poden sortir 
d’exemples, definicions, equivalències 
o descripcions presents en altres publi-
cacions o en els materials orals recollits 
que també apareguin explícitament en 
els comentaris. Això ens permet cata-
logar geosinònims d’altres latituds del 
mateix domini i tota mena de termes     
–usats en aranès, en la resta de l’occità 
o en qualsevol altra varietat– semànti-
cament o formalment vinculats o vincu-
lables a les designacions estudiades, que 
poden anar des de vocables emparentats 
etimològicament amb els analitzats fins 
a elements amb els mateixos referents, 
la mateixa funció o el mateix ús, passant 
per hiperònims, hipònims o qualsevol 
forma més o menys afí, fins al punt que, 
en alguns casos, un cop situats en l’ín-
dex, n’hi pot haver que fins i tot poden 
exercir de mots clau.  Aquest mètode de 

selecció, que no deixa de ser una opció 
entre moltes altres possibles (qui sap si 
fins i tot millors), des del nostre punt 
de vista, presenta avantatges palpables. 
D’una banda, ens permet, p. ex., d’in-
cloure en l’índex formes araneses que 
no figuren explícitament en els enun-
ciats o en les llegendes del mapes, i 
també altres variants o termes occitans 
que s’hi hagin pogut citar a propòsit 
de qualsevol qüestió. D’una altra, fa 
possible d’inventariar elements d’altres 
llengües que no només poden ser –com 
dèiem– termes semànticament o formal-
ment lligats als que s’estudien (per tant, 
amb una pertinència incontestable), 
sinó fins i tot sinònims dels que figuren 
en els enunciats, en les llegendes o en 
els comentaris. D’aquesta manera aug-
mentem notablement les possibilitats 
d’accedir a un bon nombre d’informa-
cions perquè, en la pràctica, tot i que 
els lemes de la cartografia siguin en 
català, els índexs permetran descobrir 
altres itineraris a través d’altres llengües 
o varietats. Quantitativament, aquest 
fet és especialment visible en francès 
(llengua que, per tant, aporta elements 
al repertori més enllà dels lemes de 
l’ALG), que ha estat la metallengua de 
quasi tots els atles lingüístics que s’han 
encarregat d’espais del domini occità i 
també d’una part important de la litera-
tura científica sobre la llengua d’oc. El 
nombre d’elements teutons (almenys un 
centenar), per cert, també reflecteix el 
pes de la llengua estàndard alemanya en 
la romanística. Fins i tot podria haver 
estat molt superior si en els comentaris 
s’hagués tingut més debilitat per les ci-
tacions.     

Sense que això sigui tampoc una 
originalitat d’aquest atles, prou sovint 
els índexs no només inclouen formes 
lematitzades isoladament sinó que, si 
s’escau, aquestes mateixes formes tam-
bé s’inscriuen en unitats sintàctiques 



19

més àmplies o van acompanyades 
d’elements subordinats que ja s’hi 
associaven en els comentaris o en els 
enunciats. Això significa, doncs, que els 
mateixos índexs recullen també un cert 
nombre de sintagmes (que a vegades 
poden arribar a ser fins i tot locucions o, 
com a mínim, successions de mots més 
o menys usuals), els components dels 
quals, encara que no en siguin el nucli, 
també poden ser lematitzats de manera 
específica. Sigui com sigui, tenim cura 
de no repertoriar seqüències d’una lon-
gitud excessiva, i de fer recurs, si cal, 
a determinades repeticions d’elements 
centrals o a seccionaments diversos de 
components subordinats segons crite-
ris sintàctics i semàntics. Prescindim 
igualment –i, de fet, això també és vàlid 
per als enunciats– de termes més aviat 
banals o genèrics que indiquen menes 
o col·lectius i que serien de dubtosa 
utilitat per a l’obtenció d’informacions 
a partir de l’índex (types, sortes, noms 
de..., espècie, conjunt de...). Per com-
plex que sembli i per més que algunes 
formes consignades tinguin l’aparença 
d’allunyar-se de la qüestió central del 
mapa del qual provenen, tot plegat ha 
de servir per accedir més fàcilment a 
qualsevol tipus d’informació inclosa 
en aquest volum o fins i tot per loca-
litzar afinitats entre mapes mitjançant 
elements comuns. I qui sap si tot plegat 
també pot simplificar la feina de fu-
tures explotacions de l’atles, p. ex. en 
el nivell lexicogràfic o des d’una òptica 
semasiològica. 

Si més amunt ens referíem al trac-
tament dispensat als elements estric-
tament funcionals dels enunciats –que 
és igualment aplicable a les seqüències 
extretes dels comentaris–, hi ha altres 
limitacions destinades a defugir una 
augment indiscriminat de l’embalum 
dels índexs, d’entrada amb relació a fets 
de flexió, nominal i verbal. Pel que fa al 

gènere, un bon nombre d’adjectius són 
lematitzats per defecte en masculí sin-
gular malgrat que apareguin en femení 
en descripcions o definicions dels co-
mentaris (l’adjectiu del sintagma pedra 
plana serà lematitzat com a pla, p. ex.; 
creuse com a creux). Aquest fet no afec-
ta els femenins occitans que apareixen 
explícitament als mapes ni tampoc en 
els comentaris si són objecte d’estudi 
o si aporten elements lingüístics perti-
nents a propòsit d’una qüestió concreta 
(belle a més de beau/bel; cauda s’evo-
ca a propòsit de les realitzacions de 
-a àtona final). Això vol dir que, més 
enllà dels substantius, hi ha una certa 
quantitat de formes femenines que són 
lematitzades de manera específica en 
els índexs, però que no ho han pas estat 
totes les possibles.

Un criteri molt similar s’aplica a la 
flexió de nombre, on l’interès pot recaure 
específicament en formes de plural tal  
com abans requeien en el femení, on po-
den citar-se igualment formes occitanes 
de plural que complementin informa-
cions de les corresponents formes de sin-
gular (vuedi) i on altres condicionants o 
factors específics poden justificar una le-
matització en plural per una qüestió d’ús 
o de freqüència (heritons, com rillons en 
francès i llardons de l’ALDC, tot i que 
en les obres lexicogràfiques catalanes hi 
ha l’entrada llardó; empalhar cagires). 
No oblidem que hi pot haver igualment 
variacions de nombre en segons quines 
denominacions (adrolh o adrolhs), que 
seran indicades oportunament i que re-
queriran lematitzacions separades. Més 
enllà del plural, hi ha igualment raons 
que justifiquen la presència en els ín-
dexs de derivats que tampoc no sempre 
tindrien una entrada específica en obres 
lexicogràfiques (rocassa, p. ex.; com ha-
chette).

En els índexs també consten, evi-
dentment, les formes verbals que són 
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objecte d’estudi o les que aporten in-
formació rellevant precisament en una 
forma personal concreta (vò, plò, estien, 
arroeine... contràriament a trauque, 
ei, sent, cau, contaminaves), així com 
d’altres que es troben en enunciats de   
l’ALDC i l’ALG. En canvi, no es recu-
llen temps compostos, verbs copulatius 
ni formes perifràstiques catalanes, si no 
és que tenen relació amb l’estudi dels 
seus homòlegs occitans en passat sim-
ple (vas cantar, vas dir). Altres verbs 
dels comentaris que no presentin un 
interès en la forma personal concreta 
en què apareixen, són lematitzats en 
infinitiu, la qual cosa pot incumbir al-
gun verb llatí (en grec, però, optem per 
la primera persona del present actiu). 
Els participis es tracten com adjectius i 
l’aparició de verbs pronominals depèn 
del fet que tinguin també una versió no 
pronominal, tot i que en alguns casos 
específics poden aparèixer en versió 
pronominal per raons similars o idèn-
tiques a les que justifiquen les aparents 
excepcions en femenins i plurals en la 
morfologia nominal que comentàvem 
més amunt. Això també es pot aplicar a 
formes alhora pronominals i personals 
(taire però tais-toi). Lògicament, les 
diferències geolingüístiques entre l’ús 
pronominal o no pronominal d’un verb 
són reflectides sempre que convé (tant 
en les representacions cartogràfiques 
com en els índexs; v., p. ex., els mapes 
241 i 242).

Si entrem en qüestions fonètiques, 
els diferents resultats evolutius d’un 
mateix ètim són lematitzats inde-
pendentment. D’aquesta manera, figu-
raran separadament, p. ex., mè, mag, 
maid o mèid, tots descendents occitans 
de magis, -�dis (mapa 100). Tot i això, 
el fet que en l’índex una forma occitana 
aparegui en cursiva –contràriament a 
altres termes de la mateixa llengua i, en 
general, a tots els de les altres seccions 

de l’índex– indica que és utilitzada a la 
Vall d’Aran, ja sigui perquè se n’ha ob-
servat l’ús oral o bé perquè, en cas que 
se’n tingui constància només a través de 
documents i recerques precedents, no 
sembla que hi hagi cap motiu evident 
per dubtar de la seua presència en ara-
nès, ja sigui actualment o en períodes 
de temps més o menys recents. S’utilitza 
també la cursiva si un mot és aranès i en 
els comentaris ha estat esmentat a partir 
d’alguna altra varietat occitana, fins i tot 
si en aquest cas pot tenir una aplicació 
especial desconeguda al nostre territori, 
no ben bé del tot idèntica o fins i tot 
prou distant (i hagi aparegut justament 
per aquesta raó), sempre que es tracti, al 
cap i a la fi, de la mateixa formació lexi-
cal i que no hi hagi altres diferències re-
marcables relacionades amb la genuïni-
tat, amb l’ús real i efectiu de la forma o 
amb la seua categoria gramatical, que 
llavors suposarien lematitzacions es-
pecífiques –en cursiva per al mot aranès 
i en rodona per al d’altres latituds– i 
diferències en l’assignació de marques 
morfològiques o d’autoctonitat (§ 3.3). 
Podem evocar el cas de mentida –que 
en altres llocs pot ser ‘encenall’– o el de 
botelha, que en altres parlars pot tenir 
a veure amb la bufeta. Lairon pot refe-
rir-se a la bardana però, en definitiva, és 
el mateix mot que el terme autòcton en 
aranès per a ‘lladre’ (més enllà de l’es-
pectacular catalanisme actual lhadre*). 
Poma pot ser el terme per anomenar la 
patata en algunes latituds, però no deixa 
de ser igualment l’únic nom del fruit de 
la pomera en aranès. Ben mirat, p. ex., 
el català menut també és, al cap i a la fi, 
tant l’adjectiu com l’aplicació substanti-
va a les entranyes. 

Si  una  de te rminada  fo rma  és 
introduïda per un asterisc en forma de 
superíndex, ben bé com si fos un ele-
ment etimològic hipotètic (§ 3.3), pot 
tenir condició de purament conjectural 
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(com el *gembrèr de Séguy, no aranès), 
amb la qual cosa potser no se’n té una 
constància oral en els nostres dies, però 
hi ha raons diverses que fan versem-
blant la seua existència recent (*heire-
vèr, *padiada, *hiemejar...), cosa que 
no s’ha de confondre amb formes in-
controvertiblement difuntes, que rebran 
una altra marca (†sa i †sos, antics article 
definits; †hèir o †cueidar, inapel·lables 
en la  mesura que hi ha encara el deri-
vat des·hèir i que cuedar s’explica per 
†cueidar). Per contra, no reben asterisc 
–ni cap altra marca– termes dels quals 
no es pot afirmar categòricament que no 
existeixin encara, ni que sigui residual-
ment, en alguns parlants (com tranglo, 
escrombar). Les formes d’aparença for-
tament dubtosa, per no dir a vegades in-
versemblant, ni tan sols apareixen en els 
índexs, per més que figurin en alguns 
autors (com Griera, com Bernhard amb 
noms del porro, el trèmol o la rosella, 
o com Krüger amb l’auró; però hi ha 
casos d’aquesta mena fins i tot a l’ALG). 
També hi pot haver vocables sobre 
els quals tenim indicis importants que 
deuen haver existit en aranès, però que 
en els índexs consten directament en 
rodona perquè, si se’n té una constància 
indubtable, és sobretot en altres parlars 
(espic).

La lematització consecutiva d’una 
mateixa forma occitana en cursiva i en 
rodona, acompanyada de diferències 
pel que fa a les marques en forma de 
superíndex o de categoria gramatical         
(§ 3.3), permet d’identificar ràpidament 
algunes discordances entre els parlars de 
la Vall d’Aran i altres varietats occitanes. 
Si *flagèth és conjectural a Salardú, està 
ben atestat al departament de l’Arieja; si 
henuda és només un participi o adjectiu 
en aranès, en altres zones pot ser un 
substantiu; si dormir+, sortir+, teulada+ 
o escampar+ (amb el sentit de ‘escom-
brar’) poden tenir elements almenys 

sospitosos de ser interferencials en el 
cas concret de la Vall d’Aran, això no 
evita que siguin formes perfectament 
autòctones i del tot legítimes en altres 
latituds occitanes. Aquestes alternances 
de marques i de lletra cursiva i lletra 
rodona també ens permeten d’establir 
i de catalogar amb facilitat algunes 
lleugeres diferències formals entre les 
representacions gràfiques generals i les 
que tenen –o tindrien– avui en aranès, 
d’acord amb els hàbits gràfics locals (§ 
3.2), la qual cosa inclou els noms de de-
partaments o dels països de la resta del 
domini provinents dels mapes introduc-
toris. Contràriament als microtopònims 
de l’altre costat de la frontera (i fins i tot 
a alguns noms de localitats administra-
tivament franceses, com Sent Guironç o 
Arguilèrs, esmentats a propòsit d’un de-
terminat fet fonètic), els que pertanyin al 
territori de la Vall d’Aran també consta-
ran en cursiva. D’altra banda, si en l’ín-
dex occità hi ha una xifra en cursiva al 
costat d’una determinada forma aranesa, 
això significa que el mot en qüestió apa-
reix explícitament en l’enunciat o en la 
llegenda del mapa indicat (per tant, no 
pas únicament en el comentari ni tampoc 
com a altres respostes, p. ex.), amb la 
qual cosa es remet a un tractament més 
o menys monogràfic del terme. Algun 
treball de referència del nostre àmbit ja 
utilitzava aquest mateix recurs (Séguy 
1953a).

Quan apareixen formes homògrafes, 
es desambigüitzen mitjançant la indi-
cació, entre parèntesis, de la categoria 
gramatical o d’algun altre element mor-
fològic necessari: lit com a substantiu 
masculí és ‘ànec’, lit femení és ‘allau’; 
coma pot ser un substantiu o un adverbi 
interrogatiu (i una conjunció, però ara 
no és el cas); lau pot ser un substan-
tiu o un pronom; la un pronom àton 
femení o masculí; en altres latituds, 
mag també pot designar dues coses di-
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ferents –la pastera o el cinquè mes de 
l’any– segons el gènere. Si amb això 
no n’hi ha prou o si els mots en qüestió 
comparteixen categoria i gènere, s’in-
dica un sinònim català que condueixi 
a la desambigüització (arrasera, pan, 
pastèra...). Això s’aplica també si 
potser podem parlar d’una mateixa 
forma de base però, al mateix temps, 
d’una distinció pertinent amb relació 
a alguns fets estudiats en aquest atles 
(hiesa, avui ‘clivella’ i alhora ‘penca 
de cansalada’, però també ‘clivellada, 
esquerdada’), i encara amb més raó si, 
més que de polisèmies o de ramifica-
cions categorials i semàntiques, parlem 
de casos en què hi pot haver confusions 
i col·lisions entre termes formalment 
propers i emparentats etimològicament 
(com ahialar, en·hielar, en·hilar, hilar... 
Segons el cas, ‘esmolar’, ‘enfilar’ o 
‘filar’). Tanmateix, no abusem d’aquest 
procediment ni apliquem aquesta so-
lució més enllà de casos com els que 
acabem d’assenyalar. Per tant, en ge-
neral –com era de preveure– evitem 
de lematitzar en múltiples entrades un 
mateix terme quan pot adquirir diferents 
categories morfosintàctiques (quin, p. 
ex., pot ser adjectiu [o pronom] i usar-
se també com a adverbi interrogatiu) i 
mirem igualment que no tinguin tampoc 
(gaires) conseqüències les situacions de 
polisèmia o els canvis de referent d’una 
mateixa forma segons la latitud (poth, 
paloma, carriòt, arrés...), en coherència 
amb el que ja hem dit més amunt sobre 
les dissensions d’ordre semàntic entre 
termes concrets en àrees diferents del 
gascó o del domini occità.

Els índexs no inclouen desambi-
güitzacions d’aquesta mena si no hi 
ha confusions entre termes inventa-
riats, per més que, més enllà del nostre 
catàleg, hi pugui haver altres equívocs 
imaginables. N’hi haurà prou, doncs, de 
consultar el mapa al qual es fa remis-

sió per evitar, en aquest cas, qualsevol 
identificació errònia. Així, amor es refe-
rereix a un oví, i no pas a una inclinació 
o afecció; en els índexs an és un període 
de temps i no pas una forma verbal; eth 
o era són formes de l’article definit en 
lloc de pronoms personals; lo, les o au 
són pronoms àtons i no pas –respectiva-
ment– l’article masculí singular de l’oc-
cità referencial, l’article masculí plural 
de tipus tolosà o una contracció amb la 
preposició a d’indrets que ja no usen 
l’article pirinenc i que alhora vocalitzen 
la lateral final; que és l’enunciatiu i no 
la conjunció; †sa un article desuet i no 
pas un possessiu; sè una forma conjuga-
da de saber i no de sèir, i se un pronom 
i no una conjunció condicional; cap un 
substantiu i no pas un indefinit; clau la 
peça per fer girar el pany i no una tija 
de ferro; guit no és un adjectiu (‘gan-
dul’) sinó un substantiu (‘ànec’). De la 
mateixa manera, en català arreu es refe-
reix a l’aladre i no és l’adverbi, sobre 
és una preposició (i no un substantiu), 
sol un adjectiu (i no pas l’astre), i venia 
o venien en aquest cas correspondran al 
verb vendre i no pas a venir. En francès, 
poêle és la paella i no pas l’escalfador, 
lui o leur pronoms datius i no un pro-
nom subjecte i un possessiu, i noyer un 
arbre en comptes d’un verb. Amb rela-
ció a tot això, cal advertir que l’ús de les 
cursives pot tornar a ser d’utilitat. Així, 
p. ex., batí –en rodona en l’índex– no es 
refereix a una forma de perfet viva en 
aranès, sinó d’imperfet d’altres varietats 
gascones; batia no és la primera per-
sona del mateix imperfet en aranès, sinó 
la tercera d’altres varietats (que, segons 
els hàbits gràfics actuals, seria represen-
tada batie al sud de la frontera; § 3.2); 
+i és l’aspecte que pren li en algunes 
modalitats (altrament ni disposaria de 
marca ni tampoc, un cop més, seria en 
rodona); pauta no designa una extre-
mitat, sinó un excrement; +anheron no 
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és un diminutiu de anhèth, sinó que, en 
zones diferents, pot referir-se a l’aranyó 
o al ronyó; hoc és un substantiu (‘foc’, 
aranès huec) i no pas una forma verbal 
del pretèrit de èster. 

Els pronoms àtons elidits o reduïts 
(que reben l’atenció de diversos mapes), 
podran ser localitzats en l’índex, respec-
tivament, a partir de les corresponents 
formes plenes i reforçades (ben mirat, 
acostumen a aparèixer simultàniament 
als mateixos llocs). Els usos esporàdics 
aranesos d’articles no pirinencs al cos-
tat d’un substantiu seran juxtaposats al 
nom en qüestió, com si es tractés d’un 
topònim (unfèrn, l’). En els topònims, 
per cert, seguim els hàbits dels treballs 
onomàstics, amb una lematització que 
parteix de la part específica de cada de-
nominació.

2.1.3.1.2 Ètims
La quarta secció de l’índex de 

formes no només recull termes incon-
trovertibles o argumentalment sòlids 
que hagin estat mencionats com a 
origen de mots estudiats en aquest atles, 
sinó també altres elements etimològics 
presents en els comentaris que poden 
haver estat postulats en obres prece-
dents, encara que algunes d’aquestes 
propostes puguin arribar a ser insoste-
nibles o, si més no, matisables. Que es 
descarti o es qüestioni un ètim determi-
nat, per tant, no n’implica l’exclusió de 
l’índex ni tampoc que se li atorgui cap 
condició d’inexistent o de fictici, sinó 
que prou sovint mirem de recollir, en la 
mesura del que és possible i raonable, 
les diverses possibilitats etimològiques 
en joc, o almenys les més remarcables.

Les formes llatines i altres pos-
sibles ètims (ben variats: preromans 
de natura diversa, com, p. ex., cèltics 
o paracèltics, germànics, fins i tot en 
algun cas àrabs...) figuren en versaleta, 
amb l’única excepció de les formes 

gregues –bona part de les quals són so-
vint manlleus realitzats pel llatí–, que 
ho fan en minúscula i que ja són tipo-
gràficament prou distingibles. Aquestes 
formes són situades en l’índex, no pas 
d’acord amb l’ordre que seguirien en 
l’alfabet grec, sinó òbviament en el llatí, 
d’acord amb les correspondències habi-
tuals (delta correspon a de, gamma a ge, 
èpsilon a e, kappa a ca, khi a ics, theta a 
th...). Aquesta secció també inclou ates-
tacions tardanes en llatí (fins i tot n’hi ha 
de medievals prou avançades) i possibles 
ètims de tipus bascoide –alguns preferi-
rien aquità–, que no cal confondre amb 
les formes basques que consten en la 
secció següent.

El fet que s’indiqui o no la quantitat 
vocàlica en les formes llatines respon 
a múltiples condicionants, gairebé im-
possibles d’enumerar sense establir un 
inventari interminable de raons que 
anés gairebé cas per cas. De manera ge-
neral, però, podem dir que la quantitat 
figura explícitament depenent de factors 
que poden anar de la pertinència que 
tingui en l’explicació de cada evolució 
fonètica (cosa que també pot anar asso-
ciada a la posició de l’accent tònic) fins 
a la recurrència de la indicació d’una 
longitud concreta en les obres de re-
ferència, passant pel fet que ja aparegui 
en una altra forma –i la repetició sigui 
innecessària– o per l’eventual caràcter 
superflu que haurien tingut algunes ano-
tacions, tot i que també cal reconèixer 
que algunes longituds vocàliques que 
ara figuren explícitament també podrien 
ser vistes com a accessòries per als ver-
sats en filologia clàssica (si bé, alhora, 
convindrem que no ho seran tant per 
a altres potencials usuaris de l’atles). 
També cal comptar que hi ha ocasions 
en què determinades quantitats –o fins 
directament la qualitat concreta de 
certes vocals en llatí vulgar– no són del 
tot evidents, i que aquesta qüestió pot 
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ser fins i tot central en l’anàlisi d’algunes 
denominacions (com, p. ex., en troita/
trueita). Sigui com sigui, com dèiem, 
cada mot representa un cas particular 
amb els seus condicionants i especi-
ficitats. El vincle formal entre termes 
tampoc no implica sistemàticament les 
mateixes solucions pràctiques si varien 
els punts d’interès.

Els termes llatins apareixen normal-
ment, d’entrada, en nominatiu. Si en un 
comentari s’ha citat explícitament una 
forma d’acusatiu diferent –en el benen-
tès que no parlem d’un gènere neutre, 
esclar– o que correspon a qualsevol 
altre cas (p. ex.: illi, datiu), aquesta 
mateixa forma flexionada també és es-
pecíficament introduïda en l’índex. El 
criteri s’aplica igualment a eventuals 
formes de plural, a femenins d’adjectius 
de tres terminacions –que, com els de 
dues, seran lematitzats segons el que és 
consuetudinari– o bé, p. ex., a vocables 
amb -a al plural que han estat presos 
com a femenins. Per una qüestió de 
practicitat –i qui sap si fins i tot d’estèti-
ca– ens allunyem dels hàbits lexicogrà-
fics regulars i ens estem d’indicar sis-
temàticament, al costat del nominatiu, 
els genitius convencionals en -i (o -ii) 
o en -ae de la primera i segona declina-
cions, si no és que hi ha un canvi formal 
que depassa l’adjunció d’una desinència 
(liber, -bri, p. ex.; l’aparició explícita 
dels genitius en segons quines formes 
tardanes, d’altra banda, hauria estat fins 
a cert punt impostat). Per contra, sí que 
els indiquem en els mots d’altres decli-
nacions (també en plural: nares, -ium, 
però no scōpae, -arum, ni verētra, 
-orum). Això pot semblar superflu en 
alguns casos (com en formes neutres o 
pertanyents a la quarta declinació), però 
en d’altres pot contribuir a divisar la 
fesomia d’un acusatiu que no ha estat 
citat explícitament. Aquests paràmetres 
s’apliquen també a les formes gregues. 

Consten, p. ex., sense genitiu ἀδίκη, 
-ης o πάστη, -ης (primera conjugació), 
ἕρπυλλος, -ου o γρῦλος, -ου (segona), i 
en canvi recollim χάραξ, -ακος o també 
κάνναβις, -εως i γαμψός, -ή, -όν.

2.1.3.1.3 Altres formes
Com ja hem advertit (§ 2.1.3.1.1), 

la darrera secció de l’índex de formes 
recull termes de natura ben diversa. 
D’entrada, inclou vocables o sintagmes 
de qualsevol modalitat romànica que 
no sigui occitana, catalana, francesa 
o francoprovençal, la qual cosa va de 
l’iberoromànic (i, per tant, del galai-
coportuguès a l’aragonès, benasquès 
inclòs) al romanès, passant per formes 
gal·loitàliques, rètiques o sardes. Entre 
els elements heterogenis d’aquesta 
secció, entre els quals també cal comp-
tar mots del basc actual, hi ha un cert 
nombre de formes germàniques, que so-
vint provenen d’equivalents semàntics o 
referencials de termes estudiats o citats 
en els comentaris inclosos en obres o 
revistes fonamentals de la romanística. 
També poden consistir, però, esporà-
dicament, en algun terme d’aquesta 
família lingüística que ha penetrat les 
fronteres romàniques en forma de man-
lleu (fins i tot si és secular). Pel que 
fa específicament a les formes sardes, 
no ens acontentem de reproduir-les en 
sistemes gràfics obsolets (això és una 
al·lusió indissimulada a Wagner), sinó 
que ens servim dels principis ortogràfics 
de l’LSC o limba sarda comuna (cur-
tzu, acurtziare, abbaidare, ebba...) i de 
les tries que en deriven (renes), llevat 
que calgui evidenciar o reproduir algun 
fet o terme dialectal (ègua, nerules, 
renules...; i fins i tot en el primer cas, 
ben mirat, apliquem el que és normal 
en el sistema d’accentuació de l’LSC). 
En aquesta secció no indiquem a quina 
varietat lingüística correspon cada for-
ma, ni tampoc despleguem un catàleg 
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de marques específiques. Si l’aspecte de 
determinades formes ja delata sovint la 
varietat a la qual pertanyen, qualsevol 
mena de dubte quedarà resolt a través 
d’un simple cop d’ull al mapa al qual es 
fa remissió.

2.1.3.2 Índex alfabètic d’autors i de 
noms propis de persona

També ordenat alfabèticament, 
aquest índex envia als mapes en què se 
citen les publicacions de determinats 
autors (no necessàriament lingüistes), 
però també recull altres noms de per-
sona als quals s’ha fet referència en 
els comentaris, des de personatges his-
tòrics a col·lectius que amagarien un 
cert nombre de signatures, passant per 
algun lletraferit local esmentat fins i tot 
de passada o igualment, p. ex., algun 
conegut informant que és l’origen de 
dades de Coromines. En aquesta secció 
es recuperen els noms dels autors dels 
treballs que en els comentaris han estat 
citats de manera abreujada o mitjançant 
sigles (FEW, REW, DECat, diccionaris 
o atles diversos...). Quan parlem d’obres 
grupals en què la referència se serveix 
de la indicació et al., es recull tan sols 
el nom del primer autor per evitar repe-
ticions sistemàtiques innecessàries i 
supèrflues. En casos de  cenacles que 
s’aixopluguen sota una denominació 
comuna sense un capdavanter identi-
ficable (p. ex., Comission entar estudi 
dera normatiua lingüística aranesa), 
en l’índex consta el nom utilitzat pel 
col·lectiu en qüestió.  

En les publicacions sota el coman-
dament inconfusible d’un únic autor 
però amb contribucions d’altres inves-
tigadors en determinades seccions o 
volums d’aquella mateixa obra (com 
l’FEW en els darrers lliuraments o el 
DECat en algun tom concret), es mirarà 
no només d’associar l’autor principal 
de la publicació en qüestió al número 

de mapa en què s’esmenti l’obra, sinó 
també els responsables específics de 
tal o tal part a què es fa referència, 
sempre que la identificació sigui clara 
i evident (de fet, això ja ha de constar 
en els comentaris), si bé en el cas del 
volum cinquè de l’ALG, els mapes que 
s’esmenten són atribuïts directament 
a Allières i no pas a Séguy. Diguem 
encara que aquest índex no inclou 
pseudònims (que sí que apareixen en 
els comentaris: Deledar, Visner, Puits-
pelu...), ja que són substituïts pels noms 
reals que amaguen, que d’altra banda ja 
han estat indicats en la bibliografia al 
costat dels àlies. Finalment, pel que fa 
als autors occitans, independentment de 
la signatura específica que consti en les 
obres citades, els seus noms apareixen 
en llengua d’oc –i no pas en versió 
francesa– si se n’han servit repetida-
ment en diverses publicacions, tot i que 
convindrem que l’abast de l’adverbi, a 
vegades, és interpretable.

2.2 Microestructura

2.2.1 Enunciats dels mapes

2.2.1.1 Lema català
Tots els mapes estan encapçalats per 

una xifra que correspon a una nume-
ració ininterrompuda que afecta tota 
la cartografia. Després d’aquesta xifra 
apareix un lema en català que designa 
el referent a què corresponen una sèrie 
de formes araneses o que descriu breu-
ment el fenomen lingüístic del qual 
s’exposen materialitzacions locals. El 
lema en qüestió segueix sovint, sempre 
que hi ha una correspondència possible 
i clara (§ 2.2.2), el que apareix a l’ALDC 
o al QALDC. Com en aquests llocs, en 
cas que es tracti d’un substantiu o d’un 
sintagma nominal, va normalment pre-
cedit d’un article definit. També com als 
mateixos ALDC o QALDC, hi pot haver 
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El domini lingüístic occità va dels Alps 
als Pirineus i de la Mediterrània a l’At-
làntic. A banda de la Vall d’Aran, de 
catorze valls alpines administrativament 
italianes (les Valadas) o del petit poble 
de La Gàrdia, a la província de Cosenza 
(a Calàbria), l’occità és la llengua prò-
pia d’un bon nombre de departaments 
de l’Hexàgon. El mapa indica la xifra 
que els atribueix l’administració france-
sa. N’apuntem el nom en català –quan 
n’hi ha un de tradicional o actualment 
en ús– i en occità (amb les particulari-
tats araneses): Alier (Alièr, 03); Alps de 
l’Alta Provença (Aups de Nauta Pro-
vença, 04), Alts Alps (Nauti Aups, 05), 
Alps Marítims (Aups Maritims, 06), 
Ardecha (07), Arieja (Arièja, 09), Aude 
(11), Avairon (12), Boques del Roine 
(Boques de Ròse, 13), Cantal (Cantau, 
15), Xarenta (Charanta, 16), Corresa 
(19), Cruesa (23), Dordonya (Dordonha, 

24), Droma (26), Gard (30), Alta Garo-
na (Nauta Garona, 31), Gers (32), Gi-
ronda (33), Erau (34), Isera (Isèra, 38), 
Landes (Lanes, 40), Loira (Léger, 42), 
Alt Loira (Naut Léger, 43), Olt (Òut, 
46), Olt i Garona (Òut e Garona, 47), 
Losera (48), Poi Domat (63), Pirineus 
Atlàntics (Pirenèus Atlantics, 64), Alts 
Pirineus (Nauti Pirenèus, 65), Pirineus 
Orientals (Pirenèus Orientaus, 66), Tarn 
(81), Tarn i Garona (Tarn e Garona, 82), 
Var (83), Valclusa (Vauclusa, 84), Alta 
Viena (Nauta Vinhana, 87). Sobre els lí-
mits del domini lingüístic, ultra treballs 
clàssics com Tourtoulon i Bringuier 
(1876) o Ronjat (I: 10-25), v. sobretot 
Sumien (2006: 127-129). Trobareu una 
caracterització lingüística de l’occità i 
dels seus sis grans dialectes (llemosí, al-
vernès i vivaroalpí; gascó, llenguadocià 
i provençal), a Carrera (2011a: 17-21, 
41-67).

1. El domini lingüístic occità. Divisió administrativa 
i varietats dialectals
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Sense voler substituir cap altra com-
partimentació, aquest mapa s’inspira 
en Zégierman (1999) o Fénié i Fenié 
(2000). A mesura que s’allunya d’Aran, 
mira d’agrupar en entitats més grans 
petits països que poden adscriure-s’hi 
(Shalòssa a les Landes, l’Astarac a l’Ar-
manyac...). Al costat de la forma catala-
na (Landes, Manyoac per simple canvi 
de dígraf...), hi ha l’occitana (aranesa: 
Lanes, per Lanas/Landas). Sovint s’ha 
dit que la personalitat del gascó es deu 
a un substrat bascoide (ja Luchaire 
1877; 1878; 1973). De fet, alguns fets 
lingüístics gascons poden ser –com era 
de preveure– realment antics (Cham-
bon i Greub 2002, 2009), i n’hi ha que 
tenen afinitats remarcables amb l’adap-
tació basca de llatinismes (v. Mitxelena 
1974). Això no priva, però, que hi hagi 
tipismes que puguin emergir en altres 
latituds occitanes o romàniques. Ben 
mirat, el gascó presenta grans diferèn-

cies entre est i oest, i sovint s’ha confós 
la gasconité de l’ALG amb els fets aber-
rants amb relació a la resta de l’occità. 
Davant de tot apriorisme secessionis-
ta, tampoc no podem menystenir els 
condicionants sociolingüístics (alguns, 
d’ecos aracilians; v. Sauzet i Brun-Tri-
gaud 2014: 500-503), la diversitat de 
la Gascunya prellatina (v. Ravier 1988: 
106), del mateix basc i d’aquelles anti-
gues parles bascoides. Segons com, el 
gascó pot ser vist com un occità extrem 
(Sauzet 2006). Convé, doncs, destriar 
los «hechos menudos, sumamente cu-
riosos pero sin grande alcance» dels 
«hechos capitales», com deia Coro-
mines (1972, II: 106) a Rohlfs. Sobre 
la posició de l’aranès dins del gascó i 
del gascó pirinenc oriental (Bèc 1968), 
v. GA (26-35) i Carrera (2015a; 2017c: 
172-174). Sobre les recerques sobre 
l’aranès i la resta del gascó pirinenc 
oriental, v. Carrera (2008b).

2. Gascunya i el gascó. Espai geogràfic i països
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Tots els terçons, unitats administratives 
multiseculars de la Vall d’Aran, han es-
tat explorats, per obtenir mostres orals 
representatives de l’occità de tota la 
comarca. Això s’ha traduït en enquestes 
dialectològiques en set poblacions de la 
part baixa, els set municipis de la zona: 
Canejan, Bausen, Les i Bossòst, a Es 
Quate Lòcs; Arres, Vilamòs i Es Bòrdes, 
a Lairissa. En quatre a la part central: 
Aubèrt, a Marcatosa; Vielha, Betren i 
Escunhau, a Castièro. I en sis a la part 
alta: Arties i Garòs; Gessa, Salardú, 
Tredòs i Bagergue, a Pujòlo. El projecte 
inicial comptava que almenys dues lo-
calitats exercissin de testimoni a cada 
terçó, però les enquestes a Vilac (Mar-
catosa) es van haver d’abandonar per la 
manca d’individus que complissin totes 
les condicions necessàries per exercir 
d’informants fiables, tot i que d’aquest 
poble, com de tants altres llocs, també 

disposem d’informació oral abundant  
obtinguda a través de converses infor-
mals que, finalment, han estat tan im-
portants com les mateixes enquestes, si 
bé no constitueixen l’eix principal de la 
nostra recerca. El territori atribuït a les 
diferents localitats vol representar l’es-
pai de cada terme municipal en el cas de 
les poblacions baix-araneses. En les de 
la part central i alta de la comarca s’han 
mirat de reproduir els límits anteriors 
a la fusió en dues grans entitats, Naut 
Aran i Vielha e Mijaran. Quan això no 
ha estat possible –perquè determinats 
pobles no constituïen prèviament un 
municipi– intentem d’aproximar-nos a 
l’espai que la comunitat local reconeix 
com a propi, per oposició al de les co-
munitats immediates. Per a més detalls 
sobre aquesta qüestió i també sobre el 
qüestionari aplicat, v. Carrera (2017b: 
109-110).

3. Punts d’enquesta
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Tres atles s’han encarregat fins ara del 
territori aranès. El conjunt dels seus 
punts d’enquesta mostra una certa pre-
dilecció per la zona central. D’entrada, 
l’ALC de Griera, que, d’acord amb la 
seua «inclinació per les ciutats i pobles 
grans» (Veny 1986: 74), va triar Bossòst 
i Vielha. En segon lloc, l’ALG, que a 
partir del quart volum va canviar Casau 
per Aubèrt i Tredòs, i va oblidar tota 
la part baixa. Finalment, l’ALVA del 
mateix Griera, la meitat de les pobla-
cions del qual pertany –per contra– a 
aquesta zona (un fet menor comparat 
amb les seues múltiples negligències fi-
lològiques). L’objectiu era que totes les 
localitats dels atles anteriors estiguessin 
representades a la nostra xarxa. I només 
hi ha hagut dues úniques excepcions. 
D’una banda, per les raons ja exposades 
(↑ 3), Vilac (ALVA), que al mapa és 

atribuït a Aubèrt, poble veí i del mateix 
terçó. D’una altra, Casau (ALG), subs-
tituït per la capital, Vielha, a qui l’adju-
diquem cartogràficament. Aquest atles 
també presta atenció a zones absents en 
els atles anteriors: els nuclis enlairats de 
Lairissa (Arres, Vilamòs), l’espai que va 
de Vielha a Arties (Betren, Escunhau, 
Garòs) i alguns pobles de Pujòlo (Sa-
lardú, Bagergue). Per obtenir informa-
cions d’aquests llocs, calia remetre’s 
sobretot als treballs de Coromines (1931 
i 1990, en especial; però les dades 
araneses brollen per tota l’obra d’aquest 
gran savi), que en alguns casos són 
d’una gran precisió, però que en d’altres 
ofereixen una irregularitat remarcable, 
amb llacunes prou rellevants (v. Carrera 
2006c: 97-101). Més detalls, a Carrera 
(2017b: 112-114).

4. Punts d’enquesta dels atles anteriors
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